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第 159/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款（二）項

及第七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行

政命令第一款、第二款（三）項和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予衛生局局長李展潤或其法定代任人，

以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“利比澳門有限公司”簽

訂為離島醫療綜合體的興建提供工料測量服務的合同。

二零一四年八月十三日

社會文化司司長 張裕

第 161/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第七

條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳

衛鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“佰家文化創意發展有限公司”簽訂提供澳門文創（電子）雜誌

採編、設計排版、推廣及管理服務的合同。

二零一四年八月十四日

社會文化司司長 張裕

第 162/2014號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第七

條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命令

第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長梁勵或其法定代

任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門童軍總會”簽

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 159/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1, 
alínea 3) do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 123/2009, na 
redacção dada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Saúde, Lei 
Chin Ion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessá-
rios para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato de Fornecimento de Servi-
ços de Medições para a Construção do Complexo de Cuidados 
de Saúde das Ilhas, a celebrar com a empresa «Rider Levett 
Bucknall Macau Limitada».

13 de Agosto de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 161/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de entrevista, redacção, edição, 
design gráfico e paginação, promoção e gestão para a Revista 
(Electrónica) das Indústrias Culturais e Criativas de Macau, a 
celebrar com a «Companhia do Desenvolvimento Cultural e 
Criativo 100 Plus Limitada».

14 de Agosto de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 162/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, na redacção dada pela Ordem Executiva 
n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados na directora dos Serviços de Educação 
e Juventude, Leong Lai, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
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訂承辦2014/2015學年國防教育營活動之合同。

二零一四年八月十四日

社會文化司司長 張裕

–––––––

二零一四年八月十八日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 張素梅

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一四年七月十一日批示如下：

曾皓茵——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條，以及第3/2013號行政法規修改的第3/2009

號行政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零

一四年八月十七日起，以定期委任方式被委任為第一職階二等技

術員，為期一年。

摘錄自代廉政專員於二零一四年七月三十一日批示如下：

何文欣——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款，以及第14/2009號

法律第十四條第一款第二項之規定，自二零一四年八月一日起至

二零一六年七月三十一日止，以定期委任方式被委任為第一職階

首席高級技術員。

古錦雯——本公署第二職階一等技術輔導員，根據第

4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和第三十條、

第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政法規第三十條第一

款、第14/2009號法律第十四條第一款第二項，以及第62/98/M號

法令修改的第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條之規定，以附註形式對其編制外合

同第三條款作出修改，將其職位調整為第一職階首席技術輔導

員，並自二零一四年八月一日起生效。

–––––––

二零一四年八月十八日於廉政公署

辦公室主任  沈偉強

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一四年六月十三日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

de serviços relativo à Jornada de Educação da Defesa Nacional 
no ano lectivo de 2014/2015, a celebrar com a «Associação dos 
Escoteiros de Macau».

14 de Agosto de 2014.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.
–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 18 de Agosto de 2014. — A Chefe do Gabinete, Cheung So 
Mui Cecilia.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 11 de Julho de 2014:

Chang Hou Ian — nomeada, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção 
da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, a partir de 17 de Agosto de 2014.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, substituto, de 31 de Julho de 2014:

Ho Man Ian — nomeada, em comissão de serviço, como técni-
ca superior principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º 
e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, 
e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, e 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 1 de Agosto de 2014 a 
31 de Julho de 2016.

Ku Kam Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, deste 
Comissariado — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 
30.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, na re-
dacção do Regulamento Administrativo n.º 3/2013, 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, a partir de 1 de Agosto de 2014.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 18 de Agosto de 2014. 
— O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 13 de Junho de 2014:

Vong Mio Seong — renovada a comissão de serviço, por dois 
anos, como auditora da Direcção dos Serviços de Auditoria, 
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